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Qoragalpoq madaniyatining maqollarda lingvomadaniy tahlil
qilinishi

AHHOTAIIUA
Kamur cyznap: Maqolada xalq magqollarini o‘rganish orqali o‘quvchilarning
qoraqalpoq madaniyati, madaniy ongi va lingvomadaniy malakasini oshirishning
magqollar, til, . . . . .
lingvomadaniy ahamiyati yoritilgan. Shuningdek, maqolada magqollarni
kompetensiya, o‘rganishning muhim ta’sirlari hamda magqollardagi qoragalpoq
ma’naviy mulk. madaniyatini o‘rganish masalalari ko‘rib chiqgiladi. Bundan

tashqari, muallif milliy maqollarni giyosiy tahlil (qoraqalpoq va
ingliz  tillari) asosida tahlil qilish yordamida bunda
o‘quvchilarning milliy va xorijiy madaniyatni o‘rganishga bo‘lgan
rag‘batlantirishi, lingvomadaniy =~ kompetensiyasi ham
yuksalishini ta’kidlaydi.
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JIHHFBOKYJIBTYPOJIOFH‘-IGCKHH dHaJIN3 KyJIbTYPbI
KapaKaJIIIaKOB B I10CJIOBHUIIAX
AHHOTAIIUA
KroyeBere croBa: B craTbe packpblBaeTcs 3HayeHUe IOBBILIEHUS HaBBIKOB
Kapaka/nakcKas Ky 1bTypa, KyJIbTYPHOTO CaMOCO3HaHUs 7 JIMHT'BOKYJIbTYPHOM
MOCJIOBUILBI, I3bIK,
n KOMIIeTEHIIMU YYalMUXCA IMOCPeJCTBOM H3y4eHUs HApPOAHBIX
JIMHTBOKYJIbTYpHad
KOMITETEHIUs, IyXOBHOE nocnoBul, Takxke, B CcTaTbe pacCMAaTPUBAKOTCA BaXKHbIE
JOCTOSIHHE. 3¢pdexThl H3y4YeHHUS IMOCJAOBUI, HU3yUYeHHE KapaKaMaKCKOH
KyJIbTYyphI B NocJoBULaXx. KpoMe Toro, aBTop oTMevaeT, 4TO C
IIOMOLIBbI0  aHa/IM3a HApPOJAHBIX IIOCJAOBUL, HA OCHOBE
CPaBHUTEJILHOTO aHa/M3a (KapaKaslMaKCKOro W aHTJIMHCKOTo
A3bIKOB), HabJ/II0aeTca NOOYX/JeHHe CTYJEeHTOB K U3yYeHHUIO
HallMOHAJIbHOM U 3apy0eXXHOW KYJbTYpbl, YTO OBBICUT, B TOM
4ucJie, U IMHTBOKYJIbTYPHYIO KOMIIETEHTHOCTb.
BBeaeHue

[TocsoBUIIBI CO3/JaB/IUCh B Pa3/IMYHBIX HCTOPUYECKHUX COOBITHSX, U HUX U3y4eHHe
MMeeT 60JIbIII0e 3HaUYeHHE, Be/Ib JjaXKe IIPU U3MEHEHHH SI3bIKA UCXOJHbIE 3HAYeHH s TIOCJIOBHI]
He MeHSITCs. [10C/IOBUIBI B SI3bIKE — 3TO JIEPEBO CBEJIEHUH O »KHU3HH, 3a00TaX, MUPOBOM
INPU3HAHUM U 0ObIYAsX KaKAO0r0 HApOJa, A ONMKMCAHWE HapoJia B f3bIKE MOJCYUTHIBAETCS.
Kapakanmaku — KpacHOpe4yuBble, 6JIarOYeCTHBBIE, JIIOJH, KOTOpble MOIYT OJHHUM
peaioKeHHeM JI0OXOJYMBO OOBSICHUTDb, YTO OHH JyMaloT. Y HUX TaKXKe eCTb BO3MOXKHOCTh
HameyaTaTb OJHO M3 JIBYX MPeAJIOKEHUH C OpUTHMHAJIBbHBIMU CJIOBAMU U NIEPeAaTh MbIC/b,
KOTOPYI0 OH XOYeT CKa3aTh, MPAaBUJIBHO M sICHO. Hamwu mpejku, Kak MacTepa CJIOBECHOTO
MCKYCCTBA, IOCTaBUJIU Ce6e MPOrpaMMy KPaTKO U OTKPBITO BIPAXKaTh CBOM MBICJIM U YYBCTBa,
a Mapo CTPOK MOATBEPXKJIATH *KU3HEHHBIN OIbBIT, MOJYYeHHbIH UMH W3 CYACTJIMBOTO U
HECYaCTJIMBOTO ONbITA, T.e. Pa3BKHU y3es JEeBSIHOCTa MbIC/IEH OJHUM cioBoM. Hampumep,
TIOHSITHE, ONMKMCAHHOE B OJIHOW IOCJIOBMIIE, MOXKET PACKPBITH COJIEp>KaHHE POJICTBEHHOTO
Npou3BeJieHUs. ITO MUMeeT GOJIbIIIOe 3HAaYEHHE KaK JPeBO HAIIMX HALMOHAJIBHBIX 3THKO-
3CTETUYECKUX MOHATHH. B TBOpYECKHX MporpaMmax HallUX MPEIKOB, CO JIHS POXKJIEHUS
pebeHKa ZI0 ero CTAaHOBJIEHHS IOHOLIEH, ero JKeJIaHWsl, MeUTbl ¥ HaZJEX/bl CO3/Ia/Iu 1ieJIbliA
o6pasely eTckoro ¢posibKiopa. [losiB/IeHre OTBETOB B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSMH YKU3HU
MI0CJIe IOCTHXKEHUS IETbMH COBEPIIIEHHOJIETHS - He TOJIbKO O3HavyaeT Hallle HallMOHa/IbHOe
CaMOCO3HaHHE, HO U TMI0KAa3bIBAET, HACKOJIbKO IIMPOKH U TJIYOOKH TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH
Halllero Hapo/a.

JlutepatypHbiii 0630p

[locnoBunbl - 3TO Halle CBSIIEHHOE JYXOBHOE JIOCTOSIHME, KOTOpOe H3/aBHa
nepeiaBajioch OT OTIA K pebeHKy. Takke, MPOUCXOXK/IEeHHE TOCJOBUI] TECHO CBSI3aHO C
BO3HMKHOBeHHEM, GOPMHUPOBAHUEM M Pa3BUTHEM HaIllEro HaI[MOHAJILHOTO BOOGpaXkeHUs. B
3TOM CJIy4ae Hapsily C HOHATHUSIMHM MeHeTHYECKOUW HaNpaBJIEHHOCTH B X COJIepKaHUM MHOTO
3aBepIIEHHbBIX MbIC/IEH TUITOJIOTMYECKOT0 XapaKTepa, U OHU HEMOCPEICTBEHHO OLIEHUBAIOTCS
KaK pe3y/IbTaThl HAIlEro >XM3HEHHOIO OmbITa. [I0 3TOW NMpUYMHE MbI MOXKEM INPU3HATh
TIOTOBOPKU M TOCJIOBUIIBI HAIIUM HEWCYepIiaeMbIM 60TraTCTBOM, KOTOPOE POCJIO BMECTE C
3TanaMH pa3BUTHS Halllero Hapoza. [Ipu 3ToM, >KU3HEHHO BaKHasl poJib MOCJIOBUIL B Halllel
HAI[MOHAJILHOM CpeJie COCTOMT B TOM, YTOObI MOOGYXAATh YJIEHOB I3TOr0 OOLIECTBA,
HE3aBHCUMO OT COI[MAJILHOTO TOJIOXKEHHS], K €JMHCTBY U »XUTh B COIJIacUH, GOPMHUPOBATH
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4YyBCTBA BEPHOCTU Po/MHe, 0TeyecTBY, pa3bsCHATb BaXKHOCTb NpUOOpeTeHUs1 npodeccuy,
YTOOBI 00€eCIIeYUTh IPEEMCTBEHHOCTh HALIMX [TPOTPaMM, a [JIaBHOE, BO BCSIKOM CJIy4ae, YTOObI
OHa yMeJla OT/IMYATh XOpolllee OT IJI0X0T0, BOCHUThIBAJIa K 0CO3HAHHOCTH [1, 2].

MeToosiorysa

Jlasnee Mbl cobupaeMcsl MPOBECTU aHAJIN3 HEKOTOPBIX HALlMOHAJIbHBIX MOCJIOBUL, Ha
OCHOBE CpPaBHUTEJIbHOTO aHa/M3a, M, TaKUM 00pa3oM, Mbl MOXX€M YBHJIETb, YTO €CTb
HEKOTOpbIe CXOJICTBA U pa3/iMyus, a TaKKe Mbl MOXXEM NPOAHAJIU3UPOBATh, UTO KaXK/asl
KyJIbTYpa UMeeT CBOU YHUKAJIbHbIE 3JIEMEHTHI.

1. Sirt1 pttin ishi tatin / Jaltiragannin bari altin emes (English: Appearances are deceitful)

2. Jamannin kesiri duyim jurtqga tiyedi (English: The rotten apple injures its neighbors);

3. Har eldin urpi basqa, iytleri bar ala qasqa (English: Every country has its customs);

4.Qonagq ush kiin qonaq bolar (English: The best fish smell when they are three days old);

5. Aldin oyla, keyin soyle (English: Think today and speak tomorrow).

Kpome Toro, Mbl mpeanoJiaraeM, 4TO JIUTepaTypHble NPOU3BeJEHHS] H3BECTHBIX
HalMOHAJIbHBIX KapaKa/IMaKCKUX NUcaTesed JOJHKHBI ObITh IJIyGOKO NPOaHA/IM3UPOBaHbI B
CPaBHEHHU C WHOCTPAHHBbIM $3BIKOM U KYJbTYpPOW JJI1 JOCTHXKEHUS OOJIbIIETO
KyJIbTypOJIOTUYeCcKoro 3HaHus [4, 5]. TakuM o6pa3oM, Mbl yTBEP>KJaeM, UTO CPABHUTE/IbHbIE
KYJIbTYPOJIOTUYECKHE UCCAeJ0BAHUS MOTYT YCTaHOBUTDL SIBHbIE CBSI3U MEX/y KYJIbTYpPOU U
OOIIECTBOM, YTO SBJSETCA NOAXOAALIEH TeOpeTUYeCKOM OCHOBOM [ HW3y4YeHHUs
napeMuosiorud. Kpome Toro, fedTesbHOCTb, OCHOBaHHAs Ha KyJbType, KOTOpas CBsi3aHa C
coZepkaHueM y4yeGHOM MNporpaMMbl, MOXET IOMOYb IPEOJ0JIETb  HEKOTOpbIE
JIMHTBUCTUYECKUE NMPOOJIEMBI, BbI3BaHHble H3y4eHHeM (pa3e0sIOTMYECKUX BbIPaXKEHUW U
IIOCJIOBUL], Ha JIpYyTUX si3bIKax. HanmpuMmep:

3azaHue 1. Huke faHbl MOC/I0BULLbI HA aHTVIMHMCKOM s13bike. HalayuTe cMbIC/I ITOCJIOBUI],
Ha KapaKaJ/IlIaKCKOM fI3bIKe U BbIOEpUTe NpaBUJIbHBIN 0TBET. (Hampumep:

A) Har kim 6z gamin jer. B) Dos jilatip, dushpan kuldirip aytar. C) Bizin awilda da toy
bolar. (English: Every dog has his day).

3aanve 2. HaijguTe mnponyileHHble CJ0OBA B MpPeJJIOKEHUM HUKe M 3aKOHYUTE
npezJioxeHHe. 3aTeM HallMIIUTE 3KBUBaJIEHT Ha Y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM fI3bIKaX.

Bay soyiwga qoy tappay, Jarlinin (6gizin, malin) soraydi.

3aganue 3. [IpouyuTaiiTe NpUBEeAEHHBbIA HIXKE paccka3 M IepeBejUTe ero Ha CBOM
poaHoM s3bIK. [Ip¥ HE06XOAMMOCTH HCI0JIb3YUTE C/l0Bapb. Kakasi U3 cieiyolux MOCA0BUI]
SIBJISIETCSA JIy41IMM NMPOJ0/PKEHUEM paccKasa?

A Frenchman was once travelling in England. He could not speak English well and his
vocabulary was not large. Once he was eating in a small country inn, he wanted some eggs. But
he did not remember the word for eggs. Suddenly through the window he saw a cock. The
Frenchman asked what is the cock’s wife was called. The waiter told him that it she was called
a hen. The Frenchman then asked what the hen’s children were called. The waiter told him that
they were called chickens. The Frenchman then asked what the chickens were called before
they were born. The waiter told him that they were called eggs. “Fine” said the Frenchman.
“Please, bring me two eggs and a cup of tea with some cakes”.

1. Bir oq penen eki qoyandi atiw.

2. Dos jilatip, dushpan kuldirip aytar.

PesysbTaTh! 1 06CyxjeHne

[ToaTomy «KpacoTa cjioBa — noc/10BULja», — FOBOPAT HallM MyApelbl. [locsoBULbI -
O/IUH U3 XaHpPOB (OJIbKJIOPA, UMEIUIUX [JTYOOKUIM CMBIC/ B KOMIIAKTHOM U Y/106HOHN dopMe,
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OH C03/1aBaJICsl HA OCHOBE MHOTOBEKOBBIX OPAKOB JII0/ieH, NOJUTHYECKOT0, 9KOHOMHUYECKOTO
Y KYJIbTYPHOTO OMbITa. TeMaTuyeckue GOpMbI MOCJAOBUL, OYEHb IIUPOKH, U 3Ta popmMa He
MOXXeT OTPaHUYMBATLCSA KU3HEHHBIMU COOBITUSIMU. BceM HaM J0OJKHO OBITH SICHO, YTO B
MOC/IOBULIAX He omucaHa cdepa Ku3HU [3, 4]. [IpyuuHa B TOM, YTO KakJas MOCJIOBUIA
HECKOJIbKO pa3 NPOBePseTCS B YCJIOBUAX KU3HU MHOTOJIETHUM >KU3HEHHbBIM OIBbITOM JIIOZEH.
OHHU 00/1a/1al0T CIIOCOOHOCTBIO KUTh JIJINTEJIbHbIE IPOMEXXYTKHM BpEMEHH, HE3HAYMTEIbHO
MeHss CBOto GpopMy U cofepkaHue. [1o Mepe TOro, Kak Ka/iasi IOCJI0BULIA PaclpOCTPaHAETC
B HapoJie, OHa MOCTeNEeHHO yMy/JpseTcsd Mo Mepe co3faHus. [loToMy 4To reorpaduyeckoe
I0JI0’KeHUE, KOTOPOE NoJIyYaeT 3Ty IOCJI0BUILY, IpEBPALIAET ee B CBOK COOCTBEHHOCTb MOCJIe
TOr0, KaK OHa CHOBa Oy/ieT IpOBepeHa B CBOUX yC10BUAX. TakKe, 0 BbICKa3bIBaHUI0 AHUKUHA,
uccienoBartessi pycckoro ¢oJsibkiopa, «4ero HeT B HApOJHOM OIbITE, TOFO HET U B
nocjoBuuax» [5]. HapogHbli ONBIT MOCTENEHHO HAKalJMBaeTCcs W oboramaercs Ha
IPOTSHKEHUU MHOTHUX BeKOB. [103TOMy mocsoBUIbI 06J1aJJal0T CIOCOOHOCTBIO BOILIOIIATH
JIt0Oble MPUYUHHO-CJIE/ICTBEHHBIE CBSI3U B YKU3HM JIIOJEX B 3aBUCMMOCTHU OT POCTPAHCTBA U
BpeMeHH, U060 cuuTaeTcsl OeCLeHHbIM JOCTOSSHUEM HApOJHON MyJpOCTH, KOTOPYIO OHa
YKpeIisia.

BreiBoj,

Takum o06pa3oM, NoOKa ecTb 4YeJIOBEeK, 3HAa4UT, y Hero ecTb CBOE MHEHHUE,
MUpPOBO33peHUe, cBos1 ¢uocodpus. XoTs fA3bIK, pesurus, reorpapus, UCTOpUs,, 06blYal U
00pa3 KM3HU HApOJOB 3eMJIM Pa3/IMYHbl, UX YMCTBEHHOE BOCIPHUSATHUE, 1eJib XU3HU U
Ipe/CTaBJeHUs CX0XU APYT ¢ ApyroM. Hanpumep, B aHI/IMicKOM s3biKe: «A fair face hide a
foulheart (KpacuBoe JiM1l0 CKpbIBAaeT HEUHUCTOE CEP/LIE)», O3HAYAlOIlee Ha KapaKa/IMaKCKOM
s3bIKe: «Sirt1 putin, ishi tatin», o3Havarolee Ha PYCCKOM SI3bIKE: «JIMILIOM XOPOILll, A AyIIOon
HEMPUTOXK» MOXKET OBbITh TO, YTO 3HAYEHUE MOCTOBUL B3ITO OT >KU3HU Ke COMMKaeT JIoJen
Zpyr ¢ fipyroM. Kak Mbl aHa/IM3upyeM, 3TO MapeMUOIOTMYeCKasi CUTyalys], YTO MOCJIOBULbI B
adopucTUYECKUX MPOM3BEJEHUSX HAPOJOB HUMEIOT CXOJHble 3HauyeHUs. B aTom ciyyae
BbICOKasl CTeNeHb PeNpe3eHTaTUBHOCTU 0011e4esI0BEYeCKOr0 060011eHUs U ero MOJie/IbHble
YepThl BOMUTHIBAIOTCS 4Yepe3 HaALMOHAJbHOE MapeMuoJiorhyeckoe 6GoraTcTBo. [lo 3Tou
IPUYKMHE Mbl IPULLIM K BbIBOAY, YTO Y KaX/10T0 IepHo/ia CBOY MOCJ0BUIb], HALIK yYeHble-
GOJIBKIOPUCTBI CO3JaU 60JIbIIYI0 PabOTy IO 3TOMY BOIPOCY, COOHUpPasi MOCAOBUIbI U3 YCT
Hapo/ia, IPOU3BeJieHUS [T03TOB U TUcaTeJIeld U pyryue UCTOYHUKH.
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